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Rund 7.500 Studierende aus aller Welt finden 
an der BTU moderne Studienbedingungen, 
individuelle Unterstützung und vielfältige 
Möglichkeiten, sich fachlich und persönlich 
zu entwickeln.

Als Technische Universität verbinden wir wis-
senschaftliche Expertise mit praxisrelevanten 
Lösungen für die großen Zukunftsthemen 
und Transformationsprozesse. Interdiszipli-
näre Forschung und enge Kooperationen mit 
Wissenschaft und Wirtschaft eröffnen Ihnen 
bereits im Studium die Möglichkeit, an zu-
kunftsorientierten Projekten mitzuwirken und 
eigene Perspektiven einzubringen.

Unsere internationale und vielfältige Cam-
pusgemeinschaft schafft Raum für Aus-
tausch, neue Ideen und gemeinsames Lernen. 
So können Sie Ihr Studium aktiv mitgestalten 
und sich auf die Herausforderungen von mor-
gen vorbereiten.

Diese Broschüre begleitet Sie bei Ihrem Stu-
dienstart und gibt Ihnen wichtige Informatio-
nen zur BTU sowie zum Leben und Studieren 
in Cottbus und Senftenberg.

Wir freuen uns, Sie an der BTU willkommen 
zu heißen!

WILLKOMMEN
AN DER BTU COTTBUS-SENFTENBERG

Around 7,500 students from around the world 
benefit from modern study conditions, individual 
support and diverse opportunities to develop both 
academically and personally at BTU.

As a University of Technology, we combine scien-
tific expertise with practical solutions to major 
future challenges and transformation processes. 
Interdisciplinary research and close cooperation 
with partners in academia and industry give you 
the opportunity to get involved in forward-loo-
king projects and contribute your own perspecti-
ves from the very beginning of your studies.

Our international and diverse campus commu-
nity provides space for exchange, new ideas and 
learning from and with one another. This enables 
you to actively shape your studies and prepare for 
the challenges of tomorrow.

This brochure will guide you through the start of 
your studies and provide important information 
about BTU, as well as studying and living in Cott-
bus and Senftenberg.

We look forward to welcoming you to BTU!

WELCOME
TO BTU COTTBUS-SENFTENBERG
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Karolina ist aus ihrer polnischen Heimatstadt 
Leszno an die BTU gekommen und begann 
ihr Studium der Biotechnologie. Im ersten 
Studienjahr erhielt sie von der BTU ein Mo-
tivationsstipendium, das ihr die Konzentra-
tion auf ihr Studium ohne finanziellen Druck 
ermöglichte. Nach dem Bachelorabschluss 
absolvierte sie mit hervorragenden Leistun-
gen das Masterstudium und arbeitet heute 
im Rahmen einer Forschungsgruppe der BTU 
an ihrer Promotion zur Stammzellbiologie des 
Alters: 

„Das Studium an der BTU war für mich eine 
sehr wertvolle Erfahrung. Die gelernte Theorie 
im Hörsaal haben wir in kleinen Gruppen im 
Labor direkt praktisch angewandt und uns aus-
probiert. Meine Abschlussarbeiten konnte ich 
gemeinsam mit Forschungsgruppen am Campus 
Senftenberg erarbeiten und so aktuelle wissen-
schaftliche Themen kennenlernen. Besondere 
Argumente für das Studium an der BTU waren 
die kleinen Lerngruppen, die direkte Umsetzung 
der Theorie in praktische Aufgaben und die mo-
derne Ausstattung der Universität. Zudem habe 
ich hier Freundschaften geknüpft, die mich bis 
heute begleiten.“

Karolina came to the BTU from her Polish ho-
metown of Leszno and began her studies in Bio-
technology. In her first year of study, she received 
a merit-based scholarship from the BTU, which 
enabled her to focus on her studies without any 
financial pressure. After graduating with a Ba-
chelor‘s degree, she completed her Master‘s de-
gree with excellent results and is now working on 
her doctoral dissertation in the stem cell biology 
of ageing as part of a research group at BTU:

„Studying at the BTU was a very valuable expe-
rience for me. We applied the theory we learned 
in the lecture hall directly in small groups in the 
laboratory and tried things out. I was able to 
work on my master thesis together with research 
groups at the Campus Senftenberg and thus le-
arned about current scientific topics. Particular 
arguments in favour of studying at the BTU were 
the small learning groups, the direct implemen-
tation of theory in practical tasks and the uni-
versity‘s modern equipment. What’s more, I’ve 
made friends here who are still part of my life 
today.“

PORTRÄT VON
PORTRAIT OF

KAROLINA 
MAJCHRZAK
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FAKULTÄTEN
1	 MINT - Mathematik, Informatik, Physik,  
	 Elektro- und Informationstechnik
2	 Umwelt und Naturwissenschaften
3	 Maschinenbau, Elektro- und Energiesysteme
4	 Humanwissenschaften
5	 Wirtschaft, Recht und Gesellschaft
6	 Architektur, Bauingenieurwesen, 
	 Stadtplanung

UNIVERSITÄTSBIBLIOTHEK - IKMZ
Die Universitätsbibliothek versteht sich als 
eine Kommunikations- und Arbeitsstätte, die 
ihren Benutzern den Zugang zu hochaktuel-
len Informationen und modernen Medien als 
auch zu archiviertem Wissen ermöglicht. Die 
Nutzung ist für Studierende kostenlos.

SPRACHENZENTRUM
Mit dem Sprachenzentrum der Universität 
können Sie effektiv Ihr Sprachniveau steigern. 
Wählen Sie hierzu den für Sie passenden Kurs 
aus. Die Angebote sind für Studierende kos-
tenlos.

HOCHSCHULSPORT
Mit einem breitgefächerten Sportangebot ha-
ben Sie die Möglichkeit neue Sportarten aus-
zuprobieren, sich neben dem Studium fit zu 
halten und sich bei Wettkämpfen zu messen.

CAREER CENTER 
Das Career Center unterstützt Studierende 
beim Berufseinstieg mit Beratung, Workshops 
und Netzwerkangeboten.

IHR STUDIUM
AN DER BTU COTTBUS-SENFTENBERG

YOUR STUDIES 
AT BTU COTTBUS-SENFTENBERG

FACULTIES
1	 Mathematics, Computer Science, Physics,  
	 Electrical Engineering and Information  
	 Technology
2	 Environment and Natural Sciences
3	 Mechanical Engineering, Electrical and  
	 Energy Systems
4	 Human Sciences	
5	 Business, Law and Social Science
6	 Architecture, Civil Engineering, Urban Planning 

UNIVERSITY LIBRARY - IKMZ
The University Library sees itself as a place of 
communication and work that provides its users 
with access to highly topical information and mo-
dern media as well as archived knowledge. Use is 
free of charge for students.

LANGUAGE CENTER
With the University Language Center you can ef-
fectively improve your language level. Choose the 
course that suits you best. The courses are free of 
charge for students.

UNIVERSITY SPORTS
With a wide range of sports on offer, you have the 
opportunity to try out new sports, stay fit while 
studying and take part in competitions.

CAREER CENTER
The Career Center supports students in starting 
their careers through guidance, workshops, and 
networking opportunities.
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CHECKLISTE
VOR DEM STUDIUM

AN BTU ONBOARDING SESSIONS TEILNEHMEN
Bereiten Sie sich auf Ihr Studium und das Leben in Deutschland vor 
und erhalten Sie wichtige Informationen zu Einreise, Wohnen, Finan-
zierung und Studienstart. 

ONLINE IMMATRIKULATIONSANTRAG STELLEN
Stellen Sie Ihren Immatrikulationsantrag online über das myBTU-Por-
tal.

ALLE ERFORDERLICHEN UNTERLAGEN HOCHLADEN
Laden Sie Ihre vollständigen Unterlagen fristgerecht im myBTU-Portal 
hoch.

SEMESTERGEBÜHR BEZAHLEN
Entnehmen Sie die Zahlungsinformationen Ihrem Gebührenbescheid, 
den Sie im myBTU-Portal herunterladen können.

KRANKENVERSICHERUNG ABSCHLIESSEN
Stellen Sie sicher, dass Sie über einen ausreichenden Krankenversiche-
rungsschutz für Ihr Studium in Deutschland verfügen.

BTU ACCOUNT AKTIVIEREN
Aktivieren Sie Ihren BTU-Account und erhalten Sie Zugang zu wichti-
gen digitalen Diensten und Informationen rund um Ihr Studium.

UNTERKUNFT FINDEN
Informieren Sie sich frühzeitig über Wohnmöglichkeiten in Cottbus 
und Senftenberg und kümmern Sie sich rechtzeitig um eine Unter-
kunft. Es gilt das „first come, first served“-Prinzip.

Detaillierte Informationen zu allen Schritten, Fristen und 
Ansprechpartnern finden Sie auf unserer Webseite 

»	 www.b-tu.de/international/fuer-internationale-studierende/studienstart-
	 international/welcome-and-registration-point-fuer-internationale-studierende
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CHECKLIST
BEFORE STUDIES

TAKE PART IN THE BTU ONBOARDING SESSIONS
Prepare for your studies and life in Germany and receive important infor-
mation about entry, accommodation, financing and starting your studies.

FILL IN THE ONLINE ENROLMENT APPLICATION 
Submit your enrolment application online via the myBTU-Portal.

UPLOAD ALL REQUIRED DOCUMENTS 
Upload your complete documents to the myBTU-Portal by the specified 
deadline.

PAY YOUR SEMESTER FEE
Find the payment details on your fee notice, which you can download from 
the myBTU-Portal.

TAKE OUT HEALTH INSURANCE 
Make sure you have sufficient health insurance coverage for your studies 
in Germany.

ACTIVATE YOUR BTU ACCOUNT
Activate your BTU Account to access important digital services and infor-
mation related to your studies.

FIND ACCOMMODATION
Explore housing options in Cottbus and Senftenberg early and arrange your 
accommodation in good time. The „first come, first served“ principle applies.

Find detailed information about all steps, deadlines and  
contacts on our website 

»	 www.b-tu.de/en/international/international-students/studystart-international/ 
	 welcome-and-registration-point-for-international-students
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Der Welcome & Registration Point des 
International Relations Office ist die zen-
trale Anlaufstelle für internationale Stu-
dienanfänger. Hier erhalten Sie wichtige 
Informationen rund um Immatrikulation, 
Studienstart und das Leben in Deutsch-
land, persönliche Unterstützung bei Ihren 
ersten Schritten an der BTU und treffen 
andere internationale Studierende.

Unsere Welcome Tutor*innen und BTU-
Buddies stehen Ihnen bei Fragen zur Sei-
te und helfen Ihnen dabei, sich auf dem 
Campus und im Studienalltag zurechtzu-
finden.

In verschiedenen Informations- und Aus-
tauschformaten erhalten Sie praktische 
Tipps zu Themen wie Aufenthalt, Woh-
nen und den Angeboten der BTU. 

The Welcome & Registration Point of the 
International Relations Office is the central 
contact point for international first-year 
students. Here, you will receive import-
ant information about enrolment, starting 
your studies and life in Germany, as well as 
personal support during your first steps at 
BTU. You´ll also meet other international 
students here.

Our Welcome Tutors and BTU Buddies are 
available to answer your questions and 
help you find your way around campus and 
everyday student life.

Through various information and networ-
king sessions, you can get practical tips on 
topics such as residence permits, accom-
modation and BTU services. 

WELCOME AND REGISTRATION POINT

WIR BEGRÜSSEN SIE
WE WELCOME YOU

8
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Suren kommt aus Armenien und studiert 
Energietechnik und Energiewirtschaft an der 
BTU. Obwohl er an mehreren deutschen Uni-
versitäten zugelassen wurde, fiel seine Wahl 
auf die BTU – wegen des spannenden Studien-
gangs und der vielen positiven Erfahrungen, 
die er im Vorfeld über die Universität gelesen 
hatte. Neben seiner fachlichen Begeisterung 
für nachhaltige Energie, moderne Technik 
und den vielfältigen Zukunftsperspektiven 
gefallen ihm vor allem die persönliche und 
lebendige Atmosphäre auf dem Campus und 
der enge Austausch mit den Lehrenden, die 
das Ankommen leicht machen: 

„Die Professorinnen und Professoren sind sehr 
studierendenorientiert. Man kann sie jederzeit 
mit Fragen ansprechen, und sie nehmen sich 
wirklich Zeit, um zu helfen. Während der Vor-
lesungen herrscht ein guter Austausch zwischen 
Lehrenden und Studierenden, der Kontakt ist 
sehr persönlich und angenehm.“ Surens Tipp an 
alle, die neu an der BTU sind: „Nutzt die Veran-
staltungen der Uni! Die Menschen hier sind of-
fen und freundlich – so findet man schnell neue 
Freunde und fühlt sich wie zu Hause.“

Suren from Armenia is studying Energy Techno- 
logy Economics at BTU. Although he was ac-
cepted to several German universities, he chose 
BTU – because of the exciting programme and 
the many positive experiences he had read 
about the university beforehand. In addition to 
his professional enthusiasm for sustainable ener-
gy, modern technology, and the diverse career 
prospects, he particularly appreciates the per-
sonal and lively atmosphere on campus and the 
close interaction with the faculty, which makes 
settling in easy:

“The professors are very student-oriented. You 
can approach them with questions at any time, 
and they really take the time to help. During lec-
tures, there’s a good exchange between faculty 
and students; the interaction is very personal 
and pleasant.” Suren’s tip for everyone new to 
BTU: “Take advantage of the university’s events! 
The people here are open and friendly—that 
way, you’ll quickly make new friends and feel 
right at home.”

INTERVIEW MIT
INTERVIEW WITH

SUREN 
KHACHATRYAN
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WOHNEN 
LIVING

Mit einem Studium an der BTU beginnen 
Sie nicht nur Ihre Reise in einen neuen Le-
bensabschnitt, sondern auch in eine neue 
Heimat – die Universitätsstädte Cottbus 
und Senftenberg mit vielfältigen und ver-
gleichsweise kostengünstigen Wohn-
möglichkeiten.
Die Wohnheime des Studierendenwerks 
Ost befinden sich direkt auf den Campus 
und bieten unterschiedliche Wohnfor-
men – von Apartments mit gemeinschaft-
lich genutzten Küchen und Bädern bis hin 
zu Ein-Raum-Apartments mit eigener 
Ausstattung. Auch außerhalb des Cam-
pus stehen verschiedene Möglichkeiten 
für studentisches Wohnen zur Verfügung.

Informieren Sie sich frühzeitig über die 
verschiedenen Wohnangebote und küm-
mern Sie sich rechtzeitig um eine Unter-
kunft.

By studying at BTU, you’re not only embar-
king on a new chapter in your life, but also 
finding a new home – the university towns 
of Cottbus and Senftenberg, which offer a 
wide variety of relatively affordable housing 
options.
The student residences operated by Stu-
dierendenwerk Ost are located directly on 
the campuses and offer different types of 
accommodation – from apartments with 
shared kitchens and bathrooms to single-
room apartments with private kitchen and 
bathroom facilities. Various options for stu-
dent accommodation are also available off 
campus.

We recommend exploring your accommo-
dation options early and arranging your 
housing in good time.

COTTBUS & SENFTENBERG

10
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WOHNANLAGEN DES STUDIERENDEN-
WERKES
Viele Studierende nutzen die Möglichkeit auf 
dem Campus zu wohnen. Bewerben Sie sich 
frühzeitig beim Studierendenwerk Ost:Brand-
enburg. Apartments kosten durchschnittlich 
270 € im Monat.

PRIVATE WOHNANLAGEN FÜR 
STUDIERENDE
Zu den privaten Studierendenwohnanlagen 
gehören in Cottbus u.a. das Gästehaus der 
UNI-Service GmbH und der T1 Campus. Hier 
werden möblierte Ein- und Zwei-Zimmer-
Apartments angeboten.

WOHNGEMEINSCHAFTEN (WG)
Es gibt viele studentische WGs in Cottbus 
und Senftenberg. Schauen Sie hierfür bei-
spielsweise auf: www.wg-gesucht.de.

GWC COTTBUS
Die Gebäudewirtschaft ist der größte Ver-
mieter in Cottbus und bietet 1- bis 5-Raum-
wohnungen in Universitätsnähe zu speziellen 
Tarifen für Studierende. Die Wohnungen sind 
meist unmöbliert.

EG WOHNEN
Die eG Wohnen offeriert unmöblierte Woh-
nungen in Campusnähe als WGs für Studie-
rende zu besonderen Preisen.

KWG SENFTENBERG
Die kommunale Wohnungsgesellschaft mbH 
Senftenberg hält unter der Rubrik ‚Junges 
Wohnen‘ eigens für Studierende und Azubis 
Wohnungen bereit. 

DORMITORIES OF THE STUDIERENDENWERK
Many students take advantage of the opportuni-
ty to live on campus. Apply early at the Studie-
rendenwerk Ost:Brandenburg. Apartments cost 
an average of € 270 per month.

PRIVATE STUDENT RESIDENTIAL FACILITIES
Private student residential facilities in Cottbus 
include the UNI-Service GmbH guest house and 
the T1 Campus. Furnished one- and two-room 
flats are offered here.

SHARED APARTMENTS (WG)
There are many student shared flats in Cottbus 
and Senftenberg. For this, look for example at: 
www.wg-gesucht.de.

GWC COTTBUS
The Gebäudewirtschaft is the largest landlord 
in Cottbus and offers 1- to 5-room flats near the 
university at special student rates. GWC flats are 
mostly unfurnished.

EG WOHNEN
The eG Wohnen provides unfurnished flats near 
campus as shared flats for students at special 
rates.

KWG SENFTENBERG
The communal housing company KWG mbH 
Senftenberg rents flats especially for students 
and trainees under the heading „Junges Woh-
nen“ (young living). 

NEUES ZUHAUSE NEW HOME

» Wohnen 
» Accommodation
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STUDIERENDENAUSWEIS ABHOLEN
Holen Sie Ihren Studierendenausweis nach Abschluss Ihrer Immatri-
kulation ab.

WELCOME & REGISTRATION POINT BESUCHEN
Erhalten Sie wichtige Informationen zum Studienstart, zum Einfüh-
rungsprogramm und zu aktuellen Veranstaltungen.

DIGITALE PLATTFORMEN DER BTU KENNENLERNEN
Machen Sie sich mit den digitalen Plattformen der BTU (myBTU, On-
line- und Infoportal sowie Moodle) vertraut.

BEIM STADTBÜRO ANMELDEN
Melden Sie sich nach Ihrer Ankunft am Studienort beim Stadtbüro an 
und beachten Sie die geltenden Meldefristen.

BANKKONTO ERÖFFNEN
Eröffnen Sie ein deutsches Bankkonto, um regelmäßige Zahlungen und 
Überweisungen während Ihres Studiums zu erleichtern.

AUFENTHALTSERLAUBNIS BEANTRAGEN
Beantragen Sie Ihre Aufenthaltserlaubnis rechtzeitig vor Ablauf Ihres 
Visums.

BTU VIDEOS
Unsere Videos bieten außerdem Einblicke in digitale Plattformen, Ver-
anstaltungen, Interviews und Freizeitangebote in der Region. 

CHECKLISTE
NACH DER ANKUNFT

Scannen Sie den QR-Code und entdecken Sie unsere Videos.

»	 www.b-tu.de/international/aus-dem-ausland-an-die-btu/studium-mit-abschluss/ 
	 how-to-videos

12
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PICK UP YOUR STUDENT ID CARD
Pick up your student ID card after completing your enrolment.

VISIT  OUR WELCOME & REGISTRATION POINT
Receive important information about starting your studies, the introductory 
programme and upcoming events.

GET TO KNOW BTU’S DIGITAL PLATFORMS
Familiarise yourself with BTU’s digital platforms, including myBTU, the On-
line and Infoportal, and Moodle.

REGISTER AT THE CITY ADMINISTRATION OFFICE
Register with the relevant City Administration Office after your arrival and 
observe the applicable registration deadlines.

OPEN A BANK ACCOUNT 
Open a German bank account to facilitate regular payments and transfers 
during your studies.

APPLY FOR A RESIDENCE PERMIT
Apply for your residence permit at least one month before your visa expires. 

BTU VIDEOS
Our videos also provide insights into BTUs digital platforms, events, inter-
views and leisure activities in the region. 

Scan the QR code and explore our videos!

»	 www.b-tu.de/en/international/from-abroad-to-btu/degree-seeking-students/how-to-videos

CHECKLIST
AFTER ARRIVAL
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Aiman kam aus Dubai an die BTU und stu-
diert im internationalen Masterstudiengang 
Power Engineering. Sie unterstützt neu an-
kommende Studierende ehrenamtlich im 
Buddy-Programm des International Relations 
Office. 

„Als ich in Cottbus ankam, hatte ich einen Bud-
dy, der mir bei einigen praktischen Dingen rund 
um den Studienbeginn half, zum Beispiel beim 
Verständnis meines Semestertickets und bei der 
Orientierung im Prozess der Wohnungssuche. 
Der Studienbeginn in einem neuen Land kann 
überfordernd scheinen, und jemanden zu haben, 
der ein wenig Struktur und Orientierung bot, hat 
mir den Übergang erleichtert. Durch diese Erfah-
rung wurde ich selbst Buddy und wollte anderen 
Studierenden das gleiche Gefühl vermitteln, dass 
jemand da ist, der hilft – und sei es nur bei den 
kleinen Fragen, die aufkommen, wenn man neu 
ist. Außerdem hat es mir Spaß gemacht, Cottbus 
besser kennenzulernen und ein Gemeinschafts-
gefühl an der Universität aufzubauen.“

Aiman arrived to BTU from Dubai and is study-
ing the international Master’s programme in
Power Engineering. She volunteers to support 
new students as part of the International Rela-
tions Office’s buddy programme.

„When I first arrived in Cottbus, I had a Buddy 
who helped me with some of the practical things 
around starting university, such as understan-
ding my semester ticket and finding my way 
through the accommodation process. Starting 
university in a new country can feel overwhel-
ming, and having someone who could provide a 
little structure and guidance made the transition 
easier. That experience led me to become a bud-
dy myself, and I wanted to give other students 
the same feeling that there’s someone there to 
help – even if it’s just with the small questions 
that come up when you’re new. I have also en-
joyed becoming more familiar with Cottbus and 
building a sense of community at the university.“

INTERVIEW MIT
INTERVIEW WITH

AIMAN KHAN
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Das Betreuungsteam des International Rela-
tions Office begleitet Sie durch alle Phasen 
Ihres Studiums. Ob beim Studienstart, mit-
tendrin oder kurz vor dem Abschluss – wir 
beraten Sie flexibel zu allen praktischen An-
liegen, die das internationale Studieren mit 
sich bringt.

Damit Sie sich in Ihrer neuen Umgebung 
schnell wie zu Hause fühlen, unterstützen wir 
Sie gerne, die Region und neue Leute kennen-
zulernen – durch vielseitige Studierenden-
gruppen, Exkursionen, Ehrenamt, Kultur oder 
Sport. Hier ist eine Auswahl unserer Angebo-
te für Sie:

ERST- UND VERWEISBERATUNG: Aufent-
haltserlaubnis für Studierende, Studienver-
laufsprognosen, Arbeit, Wohnen, Kranken-
versicherung, Spracherwerb, Gesundheit, 
Ausgrenzung und Ungleichbehandlung, in-
dividuelle Lebenslagen, Ehrenamt auf dem 
Campus und in der Region

MITMACHEN UND ENGAGIEREN: gemein-
same Ausflüge und kulturelle Veranstaltun-
gen, Internationale Hochschulgruppen, BTU 
Buddy Programm

ANKOMMEN UND
ZUHAUSE FÜHLEN

CREATE A HOME 
AWAY FROM HOME
The support team of the International Relations 
Office is here to guide you through every stage 
of your studies. Whether you’re just starting out, 
well into your degree or nearing graduation – we 
offer flexible advice on all practical matters invol-
ved in studying abroad.

To help you feel at home in your new surroun-
dings as quickly as possible, we’re happy to 
support you in getting to know the region and 
meeting new people – through a wide range of 
student groups, excursions, volunteering, cultural 
activities or sports. Here is a selection of what we 
have to offer:

INITIAL AND REFERRAL ADVICE: Student 
residence permits, study prognosis, work, accom-
modation, health insurance, language learning, 
health, exclusion and unequal treatment, indivi-
dual life situations, volunteering on campus and 
in the region

GET INVOLVED AND MAKE A DIFFERENCE: 
group outings and cultural events, international 
student groups, BTU Buddy Programme



1616

Das Sprachenzentrum ist eine zentrale Ein-
richtung der BTU Cottbus–Senftenberg. Es 
bietet allgemein- und fachsprachliche Lehr-
veranstaltungen auf verschiedenen Niveau-
stufen an. Das Portfolio umfasst intensive, 
studienvorbereitende und -begleitende, cur-
ricular verankerte sowie fakultative Präsenz- 
und Online-Sprachlernangebote. 

Mit dem breitgefächerten Angebot können 
Sie den für sich passenden Kurs finden, der 
auf Ihre Zeit, Vorkenntnisse und Bedürfnisse 
abgestimmt ist. Verbessern Sie Ihre Deutsch-
kenntnisse mit einem der folgenden Formate:

INTENSIV- UND STUDIENBEGLEITENDE 
KURSE
In diesem Modul erlernen Sie studienbeglei-
tend oder in einem Intensivkurs Ihre Sprach-
kompetenz auszubauen. Sie können sowohl 
Deutsch als Fremdsprache wie auch weitere 
Sprachen erlernen.

SPRACHTANDEM 
Im Tandem treffen Sie sich so oft Sie wollen 
für eine Stunde mit einem Menschen, der die 
Sprache spricht, die Sie erlernen wollen. Sie 
unterhalten sich über Themen Ihrer Wahl, 
entwickeln Ihre Sprachgewandtheit und ler-
nen voneinander.

SPRACHEN LERNEN
MIT DEM SPACHENZENTRUM

LEARN LANGUAGES
WITH THE LANGUAGE CENTRE

The Language Center is a central institution of 
the BTU Cottbus-Senftenberg. It offers general 
and specialised language courses at various le-
vels. The portfolio includes intensive, study-pre-
paratory and study-accompanying, curricularly 
anchored as well as optional presence and online 
language learning offers. 

Nowadays language skills and intercultural com-
petencies are indispensable for academic, profes-
sional and also personal development. With the 
wide range of courses on offer, you can find the 
one that suits your time, previous knowledge and 
needs. Improve your German language skills with 
one of the following formats:

INTENSIVE AND STUDY-SUPPORTING 
COURSES
In this module you will learn to improve your lan-
guage skills during your studies or in an intensive 
course. You can learn German as a foreign lan-
guage as well as other languages.

LANGUAGE TANDEM 
In the tandem course, you meet as often as you 
want for one hour with a person who speaks the 
language you want to learn. You talk about topics 
of your choice, develop your fluency and learn 
from each other.

» Sprachenzentrum 
» Language Centre
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Der Career Center der BTU unterstützt 
Studierende und Absolvent*innen beim 
Einstieg ins Berufsleben. Neben Jobmes-
sen, Netzwerkangeboten, einer digita-
len Jobbörse und individueller Beratung 
bietet es praxisnahe Seminare, konkrete 
Unterstützung bei der Stellensuche und 
Bewerbungstipps. 
Besonders internationale Studierende 
profitieren von den Projekten „Start up 
your Career in Brandenburg“ und „FIT@
BTU“, die sie gezielt auf den deutschen 
und brandenburgischen Arbeitsmarkt 
vorbereiten. Informationsveranstaltungen,
Workshops, Mentoring, Bewerbungs-
trainings und fachspezifische Sprach- 
kurse vermitteln wichtige Kenntnisse 
und stärken die beruflichen Perspekti-
ven.

The BTU Career Center supports students 
and graduates as they enter the job market. 
In addition to job fairs, networking oppor-
tunities, a digital jobletter and personalised 
consultancy, it offers practical seminars, 
hands-on support with job searches and 
tips on applying for jobs.
International students in particular benefit 
from the “Start up your Career in Bran-
denburg” and “FIT@BTU” programmes, 
which are specifically designed to prepare 
them for the German and Brandenburg job 
markets. Information sessions, workshops, 
mentoring, job application training and 
subject-specific language courses provide 
important knowledge and enhance career 
prospects.

» Career Center 
» Career Center

KARRIERE STARTEN
START YOUR CAREER

WITH BTU´S CAREER CENTER
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Machen Sie im Studium eine weitere inter-
nationale Erfahrung! Mit mehr als 225 Part-
nerhochschulen weltweit und als Mitglied der 
europäischen Hochschulallianz EUNICE (Eu-
ropean University for Customised Education) 
bietet die BTU zahlreiche Möglichkeiten, in 
ein weiteres Land zu gehen – für wenige Tage, 
ein Semester oder länger:

•	 1 oder 2 Auslandssemester für 
	 internationale Studienerfahrungen 
•	 Praktikum im Ausland für Berufserfahrung  
	 im internationalen Kontext
•	 Abschlussarbeit im Ausland an einer  
	 Partnerhochschule, in einem inter- 
	 nationalen Unternehmen oder einem  
	 Forschungsnetzwerk
•	 Kurzzeitmobilitäten für ein- oder zwei- 
	 wöchigen Intensivprogramme an Partner- 
	 hochschulen. 
•	 Virtuelle Mobilität: Online-Lehrveranstal- 
	 tungen und Modulen internationaler  
	 Partnerhochschulen, flexibel und ohne den  
	 Studienort zu wechseln

ERKUNDE DIE WELT
UND DICH SELBST

EXPLORE THE WORLD,
DISCOVER YOURSELF
Gain further international experience whilst stu-
dying! With more than 225 partner universities 
worldwide and as a member of the European 
university alliance EUNICE (European University 
for Customised Education), BTU offers numerous 
opportunities to spend time in yet another count-
ry – for a few days, a semester or longer:

•	 1 or 2 Semesters abroad for international  
	 study experiences
•	 Work placement abroad for professional  
	 experiences in an international setting
•	 Thesis abroad at a partner university, within  
	 an international company or as part of a  
	 research network.
•	 Short-term mobility programmes for one- or  
	 two-week intensive programmes at partner  
	 universities
•	 Virtual mobility: online courses and modules  
	 offered by international partner universities,  
	 flexibly and without having to change your  
	 place of study
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Hesam kam aus dem Iran an die BTU und stu-
diert Architektur. Im letzten Wintersemester 
verbrachte er ein Auslandssemester an der 
Universidad Francisco de Vitoria in Mad-
rid, Spanien. Der Aufenthalt wurde über das 
Erasmus-Programm gefördert. 

„Zusammenfassend kann ich sagen, dass mein 
Erasmus-Semester in Madrid mein Leben ver-
ändert hat. Ich habe neue akademische Erkennt-
nisse gewonnen, eine neue Kultur entdeckt und 
eine persönliche Entwicklung durchlaufen, die 
ich niemals erwartet hätte. Es war eine Zeit 
des Lernens, der Entdeckungen und der Verän-
derung, an die ich mich immer erinnern werde. 
Madrid hat mir unvergessliche Erlebnisse, neue 
Perspektiven und das Selbstvertrauen geschenkt, 
dem Leben mit einer offeneren und positiveren 
Einstellung zu begegnen.“   

Hesam Hamidavi came to BTU from Iran and 
studies Architecture. During the last winter se-
mester, he spent a semester abroad at the Uni-
versidad Francisco de Vitoria in Madrid, Spain. 
This stay was funded through the Erasmus pro-
gramme.

„In conclusion, my Erasmus semester in Mad-
rid was life-changing. I gained new academic 
insights, discovered a new culture, and expe-
rienced personal growth that I could never have 
expected. It was a time of learning, exploration, 
and transformation that I will always remember. 
Madrid gave me unforgettable experiences, new 
perspectives, and the confidence to approach life 
with a more open and positive mindset.“

INTERVIEW MIT
INTERVIEW WITH

HESAM 
HAMIDAVI
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Die BWL-Studentin Marharyta aus der Uk-
raine ist Teil des Student Activity Teams der 
BTU:  
„Als internationale Studierende weiß ich, dass 
es zu Beginn des Studiums einige Zeit dauern 
kann, bis man sich ein soziales Netzwerk auf-
gebaut hat. Ich bin sehr dankbar, dass die BTU 
den Studierenden unzählige Möglichkeiten 
bietet, ihre Freizeit zu gestalten und neue Leu-
te kennenzulernen. Studierendengruppen, ver-
schiedene Sport- und Sprachkurse, Vereine, 
Möglichkeiten für ehrenamtliches Engagement, 
das Universitätskino und natürlich die vom Inter-
national Relations Office organisierten Ausflüge. 
Durch die Teilnahme an diesen Aktivitäten fühle 
ich mich nicht nur meinen Kommiliton*innen, 
sondern auch der Stadt Cottbus stärker verbun-
den. Als studentische Hilfskraft im International 
Relations Office unterstütze ich internationale 
Studierende und helfe ihnen, sich willkommen 
zu fühlen. Wir bieten den Studierenden außer-
dem die Möglichkeit, ihre Gemeinschaften zu 
vertreten und sich stärker am Hochschulleben in 
Cottbus zu beteiligen. Für mich ist es besonders 
bereichernd, dazu beizutragen, dass andere die-
selbe positive Erfahrung machen können, durch 
die ich mich an der BTU zu Hause gefühlt habe.“

Marharyta, a Business Studies student from Uk-
raine, is a part of BTU´s Student Activities Team:

„As an international student myself, I know that 
building a social circle at the beginning of your 
studies can take some time. I am extremely gra-
teful that BTU offers countless opportunities for 
students to spend their free time and meet new 
people. Student groups, different sports and lan-
guage courses, clubs, volunteering opportunities, 
the university cinema and, of course, excursions 
organised by the International Relations Office. 
Taking part in these activities has made me feel 
more connected not only to fellow students, but 
also to the city of Cottbus. Working as a student 
assistant in the International Relations Office, 
I support international students and help them 
feel welcome. We also give students the oppor-
tunity to represent their communities and beco-
me more involved in university life in Cottbus. For 
me, it is especially rewarding to help create the 
same positive experience that made me feel at 
home at BTU.“

INTERVIEW MIT
INTERVIEW WITH

MARHARYTA 
ZAKATSIURA
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ORIENTIERUNGSWOCHE
Mit einem vielfältigen Programm begrüßt Sie 
das OTIWO-Team an der BTU. Neben den 
offiziellen Einführungsveranstaltungen gibt 
es die traditionelle Paddeltour, die Stadtrallye 
und die Campus Club Night.

VERANSTALTUNGEN DES IRO
Feste feiern, Exkursionen zu bekannten Städ-
ten Deutschlands, gemeinsamer Besuch kul-
tureller Veranstaltungen – wie lassen sich eine 
neue Umgebung und neue Menschen besser 
kennenlernen?  Wir möchten Sie herzlich 
dazu einladen.

STUDENTISCHE GRUPPEN, VEREINE UND 
KULTUR
Das Angebot an Clubs, Vereinen und Studie-
rendengruppen ist sehr vielseitig, sodass für 
alle Vorlieben sicherlich etwas dabei ist. Bei-
spiele sind das Uni-Kino, das studentische 
Theater ‚Bühne 8‘ und das FabLab Cottbus, 
die Musikräume und der Studierendenclub 
Quasimono. Außerdem gibt es zahlreiche in-
ternationale Studierendengruppen nach Län-
dern und Hobbies wie Upcycling, Schreiben, 
oder Retro-Games.

NATUR ERLEBEN IN BRANDENBURG
Entdecken Sie neue Lieblingsplätze im Park 
Branitz, einem wunderschönen Landschafts-
garten, dem Spreewald oder der spekta-
kulären Wasserwelt, die durch die Flutung 
ehemaliger Tagebaue rund um Cottbus und 
Senftenberg entsteht. Hier können Sie baden, 
rudern, segeln, surfen, wandern, Rad fahren 
und vieles mehr.

ORIENTATION WEEK
The OTIWO team welcomes you to the BTU with 
a diverse programme. In addition to the official 
introductory events, there is the traditional padd-
le tour, the city rally and the Campus Club Night.

IRO EVENTS
Celebrating festivals, excursions to well-known 
cities in Germany, visiting cultural events toge-
ther - how can you get to know a new environ-
ment and new people better?  We would like to 
invite you to join us.

STUDENT GROUPS, ASSOCIATIONS AND 
CULTURE
The range of clubs, associations and student 
groups is very diverse, so there is certainly some- 
thing to suit all tastes. Examples include the 
university cinema, the student theater ‚Bühne 8‘ 
and the ‚FabLab Cottbus‘, the music rooms and 
the Quasimono student club. There are also nu-
merous international student groups organised 
by country and hobby, such as upcycling, writing 
or retro games.

EXPERIENCE NATURE IN BRANDENBURG
Discover new favourite spots in Branitz Park, a 
beautiful landscape garden, the Spreewald, or the 
spectacular water world created by the flooding 
of former opencast mines around Cottbus and 
Senftenberg. Here you can swim, row, sail, surf, 
hike, cycle and much more.

» studentische Aktivitäten 
» Student activities

STUDIERENDEN-
LEBEN

STUDENT LIFE
AND ACTIVITIES
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Abdulrahman hat sein Studium des Wirt-
schaftsingenieurwesens an der BTU erfolg-
reich abgeschlossen und arbeitet heute an 
der Universität im Projektmanagement. In 
seiner Freizeit ist er weiterhin aktives Mit-
glied der Freiwilligen Feuerwehr in Senften-
berg:

„Durch mein Ehrenamt habe ich mir einen wert-
vollen Freundeskreis, auch außerhalb des Cam-
pus, aufgebaut und meine Sprachkenntnisse 
erheblich verbessert, da die meisten meiner 
Trupps dort Deutsche sind. Ich sehe die Freiwil-
ligenarbeit als eine sehr praktische Kombination 
aus Freizeitgestaltung und Kompetenzerwerb – 
zum Beispiel erhalten wir bei der Feuerwehr viele 
kostenlose Zusatzausbildungen, die auf meinem 
Lebenslauf etwas hermachen oder man knüpft 
auch nützliche Kontakte, die mir auch in anderen 
Bereichen helfen. Das Ziel meiner Freiwilligen-
arbeit bei der Feuerwehr ist aber auch vor allem 
der Aspekt, dass ich anderen Menschen helfen 
kann – im äußersten Fall sogar Leben retten - 
das gibt mir ganz viel zurück.“

Abdulrahman successfully completed his degree 
in Business Administration and Engineering at 
BTU and now works in project management at 
the university. In his spare time, he remains an 
active member of the volunteer fire brigade in 
Senftenberg:

„Through my voluntary work, I have built up a 
valuable circle of friends, even off campus, and 
have improved my language skills considerably, 
as most of my squad there are German. I see 
volunteering as a very practical combination of 
leisure time activities and skills acquisition - for 
example, in the fire brigade we get a lot of free 
additional training that makes a difference on 
my curriculum vitae, or you also make useful 
contacts that help me in other areas as well. But 
the goal of my volunteering with the fire brigade 
is also, above all, the aspect that I can help other 
people - in the extreme case, even save lives - 
that gives back a lot to me.“

INTERVIEW MIT
INTERVIEW WITH

ABDULRAHMAN 
KAILANI

EHRENAMTLICH AKTIV
ACTIVE AS A VOLUNTEER
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Für sein Studium in Environmental and Re-
source Management an der BTU kam Nel-
son aus seiner Heimat Kolumbien in den 
Süden Brandenburgs. Nach seinem Master-
abschluss begann er seine Karriere zunächst 
in der Windenergiebranche als Referent für 
Projektentwicklung. Mittlerweile ist er leiten-
der Projektkoordinator für Solar bei der Ener-
giekontor AG in Berlin. Er lebt aber weiterhin 
in Cottbus, das für ihn zur zweiten Heimat 
geworden ist: 

„Das Masterstudium an der BTU ist sehr breit 
gefächert und ich konnte flexibel Veranstaltun-
gen wählen, deren Inhalte mich interessiert ha-
ben. Somit konnte ich mir viel Wissen aneignen, 
das ich nun erfolgreich in meinem Job einsetzen 
kann. Außerdem hat mir das Beratungsangebot 
der BTU während der Bewerbungsphase sehr 
geholfen. Darüber hinaus hat die Region großes 
Entwicklungspotenzial – viele neue Projekte sind 
geplant oder werden umgesetzt. Cottbus und 
Senftenberg werden immer attraktiver für Ab-
solvent*innen.“ 

Nelson travelled from his native country Colom-
bia to the south of Brandenburg to study Environ-
mental and Resource Management at the BTU. 
After completing his Master‘s degree, he began 
his career in the wind energy sector as a project 
development officer. He is now senior project co-
ordinator for solar energy at Energiekontor AG in 
Berlin. However, he still lives in Cottbus, which 
has become a second home to him: 

„My Master’s programme in ERM at BTU was 
very broad and I was able to flexibly choose 
courses whose content interested me. This all-
owed me to acquire a lot of knowledge that I can 
now use successfully in my job. I also found the 
BTU’s advisory services very helpful during the 
application process. Furthermore, the region has 
great development potential - many new pro-
jects are planned or being implemented. Cottbus 
and Senftenberg are becoming more and more 
attractive for graduates.“

INTERVIEW MIT
INTERVIEW WITH

NELSON 
BARBOSA

ALUMNI IM SPOTLIGHT
ALUMNI IN SPOTLIGHT
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